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REFLECTION OF NATIONAL
AND CULTURAL STEREOTYPES IN PHRASEOLOGY

Abstract. The concept "stereotype" is studied in different branches of science. This concept is considered in
branches of science as the philosophy, psycholinguistics, sociology, psychology, ethnography, cultural science, etc.
Representatives of the above-stated branches of sciences consider and express opinion on the concept "stereotype" and
do classification of a stereotype according to requirements of the branch.

Having analyzed the concept "stereotype" of various sciences, it is possible to note that formations of stereotypes
arc the cornerstone cognitive processes. Stereotypes are acquired in the course of socialization and an inculturation,
also special place in formation of stercotypes borrow mass media. Stercotypes perform a number of cognitive
functions such as schematization and simplifications, formations and storages of group ideology and other cogitative
functions. Every person has individual personal experience, a special form of perception of the world around on the
basis of which in his head the so-called "picture of the world" including an objective part and value judgment of
reality an individual is created. The stercotype is an integral part of this picture.

In this article the author reviews the denotion 'linguistic stereotypes”, as well as the expression of national —
cultural stereotypes in the phraseological units of Kazakh and French languages and also different types of
phraseological expressions.

Keywords: stercotype, stereotype, heterostercotype, thought patterns stercotypes, cthnic and linguistic
stereotypes, phrascology.

Reflection of national and cultural stereotypes in phraseology

Phraseological phrases are the cultural wealth of every nation. Because the phraseological units reflect
the material and spiritual culture of a particular nation, its religious positions, centuries-old history, its
economy, customs, geo-environment where they live, national being, national symbol.

We believe that the concept of academician A T.Kaidar, which can be taken as the scientific basis of
ethnolinguistic research, will help to identify thematic and meaningful groups of different phraseological
units that have been formed in Kazakh and French languages, and will help to define the worldview and
stereotypical concepts inherent in the two nations:

«The centuries-old way of development of the ethnos, its signs can reach us through stone sculptures
and rock inscriptions, in the form of cultural monuments and different buildings. But all this is only a small
part of the life of the ethnos. In fact, its wisdom and worldview are preserved only in language. The tools of
labor, equipment, clothing and all household items used in each era, the names and meanings of concepts
associated with moral values, customs, beliefs, pirations, etc. can only come to us as facts of language, that
is, through individual words and phrases, phraseological units and proverbs and sayings» [1, 18].

Hence, during the study of a certain language, it is necessary to conduct a comprehensive study, linking
it with ethnographic, historical, philosophical, folklore, cultural and other facts, but not just with linguistic
data. Because the national language units and phraseological phrases are associated with extralinguistic
factors.
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The national cultural semantics of phraseological units is reflected in its national cultural elements. As
many linguists show, phraseology is a linguistic sphere where the national-cultural element is manifested
widely and clearly, because many national and cultural concepts and worldview inherent in a certain
national language, also stercotyped concepts of one nation about another are collected in phraseological
phrases.

In the opinion of V.A. Maslova, the concept "stercotype" in the cognitive linguistics and
cthnolinguistics refers to the semantic side of language and culture, in other words, it is explained by a
mental stereotype that is logically connected with the picture of the world. Figurative standard concepts of
things and phenomena that people meet in everyday life form a certain stable linguistic picture of the world
that shows the truth[2, 69 pages].

This expressed idea is proved by the definition of V.V. Krasnyh, which he gave to the concept of
"sterecotype": "from a semantic point of view, a stereotype is one fragment of a picture of the world in
consciousness. According to the national-cultural characteristics of the thing or phenomenon, this is a stable
mental "_picture", a picture - explanation "[3, 178-179 pages].

Representatives of the E.Bartminsky school understand the language stercotype as a reasoning
associated with a certain object of the non-linguistic world, expressed the opinion that "this is a subjectively
established concept where the descriptive and evaluative signs of a phenomenon, object, action are
manifested together, and within the framework of cognitive examples from a social point of view, is the
result of the convergence of truths» [5, 5 pages].

Representatives of the Moscow ethno-linguistic school consider the stereotype as a phenomenon
referring to the "language of culture”, therefore, representatives of this school consider semantic signs in the
language of culture and the connection of linguistic and non-linguistic stereotypes as an object of study|[5, 3
pages].

In the doctoral thesis of O.Belova, Russian linguists refer the formed conditional semantic and formal
structures that make up the cultural and linguistic picture of the object, into the ranks of stercotypes; and
shows that in the framework of linguistic studies, she studies the stercotype according to two layers of the
language, namely, formal (phraseology, language cliches, etc.) or semantic (semantic connotations of
linguistic units) [5, 3 pages].

The stereotype in French linguistics is divided into two categories: the stereotype of thoughts and the
language stereotype. According to the French linguist Charlotte Schapira, stereotypes of thoughts embrace
beliefs, rituals of a certain nation, universal views and interpretations. Stereotype concepts, certain beliefs,
rituals, etc. are reflected in phraseological phrases, and are fixed in the language. They turn into stable
phrases, the components of which can not be changed. Such stable phrases are linguistic stereotypes.

According to the French linguist, language (linguistic) stereotypes are «...sont des expressions figées,
allant d’un groupe de deux ou plusicurs mots soudés ensemble a des syntagmes entiers et méme a des
phrases | stable phrases that are part of a syntagma, and consist of a group of two or more words that are
included in phrases]» [6, 2 pages]. Linguistic (language) stercotypes can mean stereotypes of thoughts in a
hidden (implicit) form and explicit form.

In order to become a linguistic stereotype, any belief, concept, image, views must have a definite
linguistic form, and in this form is preserved in the language. We think that linguistic stereotypes are based
on the nation's opinion about the environment, about a particular phenomenon or subject, so they can show
the mentality and worldview of a nation in a certain period of language development

Taking as a basis the scientific concept of V.A. Maslova, Charlotte Schapira, O.V. Belova about the
stereotype, we think that the language stercotype is not only the reasoning of the truth in relation to a
particular subject or phenomenon, but any stable word combinations consisting of several words. For
example: in the Kazakh language: orcypeei maiioaii mynay; am scanvi mapmuin MiHy, MaiOdH Kypoik,
DACHIHAH CIPBIK Kemney: 30PaAblK - 30MObLIbIK KOPY, am y30ipmedi: KyHOi3 myHi xadapiacmol, a2aui amxd
MIHZIZY: 6cex — aaHaa inikmipy, man mapmy: aiuvlObi meaey;, ax 0onean Kouoail: cyangan manioai; oue
cayviM Yakpim | Ouewiy exi cayulMulHbIH Apacul, Kazipei yaxvim 6otiviHuia 6ip cagam uamaceiHOavl
Me32in; Jcare m.o.

In French: A main armée: une attaque a main armée; Arriver les mains vides: arriver sans cadeaux;
Avoir en main: étre habitué; Avoir la main heureuse/ malheureuse: réussir /échouer souvent; Avoir la main
lourde: frapper durement; Avoir le coeur sur la main: étre trés bon, généreux; Avoir le coup de foudre :
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tomber amoureux;, Avoir l'estomac dans les talons: avoir trés faim;, Avoir les mains libres: avoir l'entiére
liberté d'agir, Avoir une idée derriere la téte : avoir une idée qu'on ne connait pas encore; Avoir un poil
dans la main : étre paresseux; Avoir un chat dans la gorge: étre irrité, tousser;

Studying the aforementioned phraseological phrases in Kazakh and French, we see that there are stable
phrases meaning stereotyped concepts inherent to each language. For example, if in Kazakh language there
are often phraseological combinations that call different actions of a person, namely, his excitement,
patience of violence, joy, sorrow, measurement of time, name of pets, names of parts of a person's body,
then in French, along with somatic phraseological units, often there are stable combinations about the
names of wild animals, animals living in the sea.

In order to study phraseological units in Kazakh and French languages grouping into thematic groups,
we take as a basis the system used by the scientists A Kaidar and Zhaisakova: «Subject-thematic
systematization of phraseological units can be based on two principles: 1) considering the lexical meanings
of words working as a basis; 2) to systematize, considering the general meaning of phraseological units,
that is, the meaning of a given phenomenon or object» [7, 7].

Considering the research of phraseological units in linguistics, the experience in grouping
phraseological units on topics, we distribute phraseological units in Kazakh and French languages to these
thematic and semantic groups:

I. Thematic groups on words that are the basis of phraseological units in Kazakh and French
languages:

1. It is known that somatic phrascological units are made with the participation of the names of parts of
the human body.

In the Kazakh language: phraseological combinations made with the help of such somatisms as "eye",
"head", "heart", “face "," hand " and others: oxmur xe30en amy, ko3i auwiny, ara ko3 6OY, KOHIN KO3IH auLy,
KO3iH JHCORANMY, KO3IH ayoapmay, Ke3iH aid aimay, Ke3iH arapmy, Ke3i mycy, ay3vlHa ue boimay, ay3viH
any, ay3viMeH KyC milceceH, HCeHil aybl3, dy3viH AuLbin MbIHOAy, DAchiHA KyH myOul, Oac cayzandy, bacwiu
Ky Kaswikka bailian Koo, bacmapul bipikney; acypesi maioati myidy, xcypeei cvi3oay;, Oem HColpmuicy,
bemine keamey, bemin awnay, bemmen any, Kapayza bemi O0amday, KOJbl HCypMmey, KOabl KblCKA (V3biH)
0oy, KOl Kycwipy, KObIHA MycCy, efc.

In French language: phraseological combinations made with the help of such somatisms as "eye",
“mouth”, "head", "heart", “face "." hand " : A vue d'wil - de facon évidente; accepter les yeux fermés - en
toute confiance; avoir bon pied, bon il - allure vive et alerte; avoir de la merde dans les yeux - ne pas voir
une chose évidente, avoir des yeux dans le dos - voir ce qui ne doit pas étre vu, avoir l'eil a tout - veiller a
tout; avoir l'eau a la bouche - étre mis en appétit; avoir l'injure a la bouche - étre toujours prét a dire des
injures, avoir plein la bouche de quelque chose - parler continuellement et avec enthousiasme; avoir
toujours un méme mot a la bouche - se répéter; circuler de bouche en bouche - transmis d'une personne a
l'autre oralement; de bouche a oreille - sans publicité, avoir la grosse téte - avoir des prétentions; avoir la
téte ailleurs - penser a autre chose, étre distrait, avoir le ceeur gros - avoir de la tristesse; avoir le coeur au
bord des levres - étre sur le point de vomir, avoir le coeur bien accroché - ne pas étre facilement écoeuré;
avoir le ceeur en bandouliere - étre toujours disponible; avoir le bras long - avoir du crédit, des relations
influentes; avoir quelgu'un ou quelque chose sur les bras - en étre chargé, embarrassé; avoir un bras de fer
- montrer une grande autorité, une volonté inflexible; baisser les bras - renoncer d poursuivre (une
action) etc.

In our opinion, the fact that in two languages the phraseological units associated with the names of
parts of the body are common, is the result of the fact that a person takes the environment through the
senses and thinks it over.

2. Phraseological units which are based on numbers:

In the Kazakh language in phraseological units, which are based on numbers that have departed from
the initial numerical meanings and whose meaning is abstracted, often there are numbers three, seven, nine,
forty. These numerals, which are basic in phraseological combinations, are explained by the old customs
and national consciousness of the Kazakh people. In the Kazakh language, phrascological units created on
the basis of numerals have different meanings: yus yisixmaca mycine enbecen, Kuipolk KyH uiinoe, deminiy
Kipi bec bamnam, sHcemi amacviHaH 6epi Yvl3vl APLLIMARAH, HCIHE M. 0.
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The aforementioned numbers show the way of life associated with the national customs, values, and
beliefs of the nation. For example, customs such as «xwipgsinan wvizapy» from the fortieth day of the birth
of a person, «orcemicin bepy», «xvipxoin Gepy» after the death of a person and other ceremonies show the
importance and value of these numbers in the Kazakh nation.

During the study, we encountered numerical phraseological units that originated in connection with
certain customs, beliefs and ways of life of the French people and mean some national stereotypes. For
example, étre sur son trente et un: the literal translation: to be on your thirty-first: to wear your most
beautiful clothes; There is such a hypothesis of the emergence of this phraseology: In former times, on the
31st day of each month, that is, 7 times a year, soldiers were paid a premium and on the 31st of each month
in the army barracks checks were conducted. For this, the soldiers cleaned the barracks. In addition, they
dressed cleanly and beautifully to this check.

3. Phraseological units based on animal names:

In the Kazakh language: am orcanvin mapmuin minOi, Koil ay3viHaH WLON AIMAUMBIH MOMbIH, MO
mapmy, Jicemim Ko3uloati,am wanmuipuim Jcep dcave m.o.; in French:avoir un chat dans la gorge, myope
comme une taupe, parler frangais comme une vache espagnole, passer du coq a l'dne...

4. Phraseological units based on plant names:

In the Kazakh language: 6emeceden ouix, scycannan anaca, eynoeii Kyanwipy, Oemin uiedet Kbiioul
acone m.0.; in French:fomber dans les pommes, rouge comme une cerise, une tomate, faire le poireau sicone
m.o.

5. Phraseological units based on the names of colors:

. In the Kazakh language: xapa oyxapaza mizeci oamxan, ax sacon, ax Oeceni angvic, Kapa Oeceni
Kapevic ncane m.6.; in French: passer une nuit blanche ; connu comme le loup blanc ; montrer patte
blanche ; un cordon bleu ; étre gris ; étre fait marron ; recevoir un marron ; secouer la poéle a marron ;
avoir des idées noires ; voir la vie en rose | donner le feu vert;

Even if the colors are common to all of humanity, representatives of each ethnic culture perceive colors
within their worldview.

When we analyze the perceptions of each nation, two different factors must be taken into account: first,
for what purpose and in what meaning is used the word meaning a certain color; secondly, how
representatives of a certain nation perceive colors. As a result of these two factors, a concept is formed. Any
color is reflected in different shades. For example, if you take a yellow color, in the Kazakh culture it is
associated with oil or gold, and the French people compare it with gold and egg yolk.

II. By the general meaning of phraseological units, they can be divided into the following
thematic meaningful groups:

1) Phraseologisms in the meaning of gratitude or curse are used to show positive or negative views of
a person on the environment or on the actions of another person. In the Kazakh language: ¥3aewinan
cytiindipcin! Anna scap boncvin! Opreniy occin! scone m.0.; in French: Que Dieu vous bénisse ! Que Dieu
vous le rende au centuple ! Que Dieu vous aide !, efc.

2) Phraseological units that appeared in connection with religious beliefs or customs show the special
significance of religion in the spiritual and cultural life of the people and the role in formation of the
consciousness and worldview of the nation. Religion affects the vital values and the worldview system of a
particular nation. For example: in the Kazakh language: Kyoaiidviy xyoipemi, Kyoaiioviy canrzansina xowuy,
Tatizambapoviy cynHemin Kabvli KolLiMAY, KOHiliHe Kypanoati cakmay, caxcoeze 6aCbL MUMESEH HCIHE
m.0.; in French: L'assemblée des saints - le paradis; Le Bon Pasteur / le Rédempteur/ le roi des Juifs —
Jésus; La cité de Dieu - | ’Eglise; Les Armées célestes - les anges; La maison du Peére - le Ciel, le paradis;
Les princes de I'Eglise - les cardinaux, évéques et archevéques;

3) Phraseological units, meaning measurable concepts, mean the measurement of time, size, space,
length and distance of representatives of two languages and culture. Phraseological units related to this
group, can be divided into the following small groups:

a) phraseological combinations denoting the measurement of space.

Duysekova K.K. in her scientific work shows: "It should be noted that the concept of " space " in the
language and the concept of " space " in geometry (in physics) are two different concepts. In the language
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the concepts " far" and "close" can be determined in a subjective form, for example: Kasaxmoiy mvina
mypaan scep deceni yut kyHoix dicep, and there are other specific volumes of measurement in the geometric
space ... The key to the founder of the life form of spatial matter is the attribute, this is one of the realities
that a person accepts and conceptualizes in the first place "[8, 189].

Phraseological units in the Kazakh language, which denote measurements of space: xo3wt xeut scep,
KO3 KOPIM dicep, asii dcemep Jicep, Mail WanmuipulM Jicep, mask macmam cep, 0ip ammam dcep, Ko
CO3bIM Jicep, uex acmuinod, xe3 dcemep dicepoe xcane m.0.; in French: a deux pas d’ici <exi adwvim
arcepoe™, au nez et d la barbe <mypbin men cakan apanvidbinoa>, sous le nez <Mypwin acmbiHOa™>, SOuUs le
coude <ubIiHmax acmuiHOa>, sous la moustache <mypm acmvinoa™>, elc.

As we see in the above examples, if the somatisms like "hand", "eye", "leg" and animal names like
"horse", "lamb", " foal " are often used to designate the spatial dimension in the Kazakh language, then
somatisms as "nose", "beard", "mustache", "elbow" are used in the French language.

b) Phraseological units that denote the measurement of time: in the Kazakh language: 6ue cayoim
VaKbim, KO30i aQuibln HCYMEAHULA, MAaH ca3 0epeeHoe, bIMbIPH HCADBUIRAHULA, WA KAUHAMbBIM YAKbIM
iwinoe, em nicipim yaxoim dcone m.0.; in French: en un clin d oeil <x030i awwvin ocymeanma™, en un tour
de main <me3 KUMbLIMEH >

¢) Phraseological units that denote the volume measurement: in the Kazakh language: 6ip waiinam
muwt, 6ip wokimv nawu xcone m.0.; in French: une miette de pain

In the above examples, in the notion of time and its units of measurement in the culture of the two
nations that we compare, we can see the historical, geographical, social, national-cultural characteristics
inherent in each nation.

Everyone knows that phrascological units are formed on the basis of the anthropometric principle, that
is, the principle "human is the measurement of all matter”. Human lives in space and time, carries out all his
actions, and all objects and phenomena occur in space. This principle is manifested in the formation of
stereotypes, which serve the role of indicating directions in the perception of truth from a quantitative and
qualitative point of view. In other words, the stereotype measures the action and behavior of a person in a
particular society.
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A. Ceiimuxenosa ', A. BakpITos *

! IO TOTHA FBITBIMAAPHIHBIH KAHAMAATHL, o1-Papabdu aTeiHaars! Ka3ak YITTHIK yHHBEPCHTETIHIH XA bIKAPATIBIK
KaThIHACTAp (PaKyIbTETI AUIIOMATHSIIBIK ay 1apMa Ka()eIpackIHBIH MEHTEpYIIICi, JONCHT, AnMartsl K., Kazakcras;
*(PHIIOMOTHS FHITBIMAAPBIHBIH KAHTHAATHL, d-Dapatu aTeiHaars! Kasak YITTHIK YHHBEPCHTETIHIH XATBIKAPATBIK
KaThIHACTap (PaKyJIbTETI AUIDIOMATISIIBIK ay 1apMa KaeIpachIHBIH JOICHT M.a, AMartsl K., KazakcraH,

YJTTBHIK MOJAEHU CTEPEOTHIOTEPJAIH ®PAZEOJOTU3MIAEPJAE KOPIHIC TABYbI

Annoramust. “CtepeoTHn” YFBIMBI FHUIBIMHBIH 9p TYPJI CAJNANTapblHAA 3CPTTENIN >KATKAHIBIFBI OCIHTIMI.
Aranvbin yreMAs! (GHtocoust, ICHXOMMHTBUCTHKA, SIICYMETTAHY, IICHXOJIOTHSA, 3THOTpadusa, MOACHUETTAHY KOHE
T.0. FBUTBIM CaNANAPBIHBIH 13JCHYIILIEP] KapacThIpya. OpHHE, KOFAPhIAa aTalFaH FHUIBIM CANANAPBIHBIH OKLIACPI
CTCPCOTHIT YFBIMBIHA 63 IMIKIpIiH OIIAIpiN, €3 CalachIHBIH TAJANTapblHA COMKEC KIacCH(puKamms >kacaraH. Op Typil
FBUIBIM CAaJIACBIHIAFBI “CTEPEOTUII’ YFBIMBIHA OCPIATreH AaHBIKTaMaJapra capamraMa >kacall Kele, KOTHHUTHBTI
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YAepiCTep CTEPEOTHITEPIIH KANBINTACYbIHA HET13 00Maapl Aem aram aiTyra 0omaasl. CTepeoTHITED dJICY METTCHIIPY
JKOHE HMHKYJIBTYPAUMSA YACPICTEPIHIC HIEpiie/li, COHbIMEH KaTap CTCPCOTHITEPIl KaIbIITACTHIPYJa OYKapaibIk
aKmapar Kypammgapbl epekme OpbH anapl. CTepeoTHNTEp TONTHIK HACONOTHSIHBI HOOAMIAy >KOHE >KEHUIIETY,
KATBIMTACTHIPY JKOHC CAKTAY CCKLNAI KOTHHTHBTI KBI3MCTTCP JKOHC Oacka Ja Oiiay KbI3MCTTCPIH arKapamel. Op
ATAMHBIH KCKE TOKIpHOCSC], KOPIIAFaH OPTAHBI KaOBLIIAY ABIH epekmIe (hopMachI O0ap, COHBIH HETI3IHAC OHBIH OachIHAA
«omeM OcHHeC» KaabImTacambl. «OieM OCHHECD MIBIHAWBI OOIMBICTHIH OOBCKTHBTI OOIITiH KOHE JKCKC TYIFAHBIH
OFaH CyOBCKTUBTI OarackiH KaMTuAbL. CTepeoTHIT o1eM OCHHECIHIH KypaMaac 0eJtiri.

By makana menOepinzae 613 op TYpai cama 3epTTeyIIUIEPIiHIH “TUITIK CTEPEOTUIN” YFBIMBI TYPAJbl MiKipIcpiHe
capamTama >Kacai OTHIPHIN, Ka3aK >KOHC (DpaHIY3 TITACPIHACTI YITTHIK MOICHH CTCPCOTHITCPIHIH (HYPa3cOTOTHSIBIK
TIPKECTEPAC KOPiHIC TAOYBIHA capanTaMa >Kacayabl MAKCaT TYTTHIK,

Tyiiin ce3mep: cTEpeOTHII, ABTOCTEPEOTHIL, TE€TEPOCTEPEOTHI, OW CTCPEOTHUNTEPI, STHHUKANBIK MXOHE T
CTEPEONTUITEPI, (PPA3CONOTHATIBIK TIPKECTEP.

A. Ceiignkenopa’, A. Bakuros *

'KaHAMIAT (PHITOTOTHYCCKHX HAYK, JOLCHT, 3aBE Ay I Ka()eapoii TUIIOMATHYECKOTO epeBoa (GakyIsTeTa
ME>KIyHAPOJIHBIX OTHOIICHIH Ka3aXCKOTO HAIMOHAIFHOTO YHUBEPCHTETA HMEHH amb-DPapadwy,
r. Amvarter, Kazaxcran;
“kaHIAAAT PUIOTOTHUYCCKHX HAYK, H.0. TOLCHTA Kad)ephl IUIIOMATHYECKOTO MepeBoaa (PaKysrera
ME>KIyHAPOIHBIX OTHOIIECHIH Ka3aXCKOTO HAIMOHAIFHOTO YHUBEPCHTETA HMEHH amb-Papadwy,
r.Amvarel, Kazaxcran

MNPOABJEHHUE HAIIMOHAJBHO-KYJbTYPHBIX CTEPEOTHIIOB B ®PA3EQJIOI'N3ME

Annotanmust. [ToHATHE «CTEPEOTHID U3YUACTCA B PA3HBIX OTPACILIX HAYKH. JJAHHOE MOHATHE PACCMATPHBACTCS B
OTPACIIX HAYKH KaK (roco(us, IMCHXOIMHTBUCTHKA, COIHOIOTHS, IICHXOJIOTHS, 3THOTPa(usI, KyIbTYPOIOTHS H T.1.
[IpencraBureny BBIMIEYKA3aHHBIX OTPACICH HAYK PACCMATPUBAIOT M BHIPAYKAFOT MHEHHEC O MOHITHH «CTE-PEOTHID H
JEIAal0T KIACCH(IUKAIMIO CTCPEOTUNA COIJIACHO TPEOOBAHUAM CBOEIO HampabicHUs. [IpoaHamu3HpOBaB IOHATHE
“cTepeoTHI’ B PA3MHYHBIX HAYKAX, MOXKHO OTMETHTh, YTO B OCHOBE (DOPMHPOBAHHSI CTCPEOTHIIOB JICKAT
KOTHHTHBHBIC Ipoluecchl. CTEPEeOTHIIBI YCBAaHBAKOTCA B MPOLECCE COLMAMM3ALMU U HHKYJIBTYPALHU, TaloKe 0C000¢
MECTO B 00Pa30BAaHHHU CTEPEOTHUIIOB 3aHHMAIOT CPEICTBA MAaccoBOH mH(popMarmu. CTEpEOTHIBI BHITIONHIIOT PsII
KOTHUTHBHBIX (DYHKIMH TakWe KaK CXEMATH3AIMS W YIPOUICHHUS, (JOPMHPOBAHKS W XPAHEHHS TPYTIIOBOH MIACOIOTHA
W JpyTHE MBICIHUTENbHbIC (yHKImH. Kakapli 4UenmoBek 00IamacT WHAWBHIYATbHBIM JHYHBIM OIBITOM, OCOOOH
(hopMOH BOCHPHATHA OKPYIKAIOINETO MHPA, HA OCHOBE KOTOPOIO B €r0 rOJIOBS CO3AAcTCA TaKk HasblBacMasd “KapTHHA
MHupa”, BKIIOYAIOMIAA B ceOS OOBCKTHBHYIO YAaCThb M CyOBCKTHBHYIO OLICHKY JCHCTBHTEIGHOCTH HHIUBHIYYMOM.
CrepeoTHIr SIBIETCS HEOTBEMIIEMOH YAaCTBIO 3TOH KAPTHHEL

B paMkax JaHHOH CTaTbd pPacCMATPHBACTCS JIMHTBHCTHHYCCKHE CTCPCOTHIBI, TAKKE HMX BBIPAKCHHC HAIHO-
HAJIBHO-KY JIbTY PHBIX CTCPEOTHIIOB B (PPA3COOTHUECKUX €IMHALAX KA3aXCKOTO M (PPAHILY3CKOTO SI3BIKOB.

KiroueBbie €10Ba: CTEPEOTHI, ABTOCTEPEOTHII, T'€TEPOCTEPEOTHIL, CTCPEOTHIBI MBIIICHUS, 3THHUCCKHE H
JMHTBHCTHUCCKUC CTEPESOTHIIBI, (HPA3COTOTHICCKUC ETNHHIIBL.
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